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There are also other smaller Sinitic varieties which fall
outside this ten-group classification:

- The patois (tithua 1. %5) of Southern Hunén
(Xiangnan Tiuhua W ¥ 1= 5% ), Northern
Guingdong (Yuebéi Tithua &1t 15%) and Eastern
Guingxi (Guidong Tithua B 155);

- The Danzhou &/ dialect in Northeastern Hiinan
(somewhat Yue-like);

- The Wixiang LAY dialect in western Hunan (e.g.
Wi and Shén 2010, Chappell forthcoming);

- The Sinitic dialect of Blue Dress Mido people in
Southwestern Hunan and neighbouring Northern
Guingx1 (Qingyl Mido Rénhua FHAKH A&fh; Li
2004); and

- The Sinitic dialect of the She % people (Yoéu
2002) (somewhat Hakka-like).

Bai [ (?), Caijia 255 (?)...

THE SINITIC LANGUAGES

Mandarin - 836 milion (worldwide)

Jin (usu. grouped with Mandarin) - 45 million
Wu - 77 milion

Hui (usu. grouped with Wu) - 3.2 million
Gan - 31 milion

Xiang - 36 milion Huangshui Mandarin (Xning area)

Min (incl. Tawanese) - 60 milion 1 f 1723
. A
Hakka - 34 milion (worldwide) ?(j Ij\] H HZ T

Yue - 71 milion (worldwide) dog  meat [OBJ] eat PFT 1
Ping (usu. grouped with Yue) - 2 milion ‘The dog ate the meat.” (Dede 2007: 867)

BRC00E0ORCNNA

Chappell (2012, in press)’s division of the Sinitic languages into four macro-areas (Chappell 2012:
5-6), with my own alterations (due to differences in linguistic criteria used) and simplifications.

— Northern zone:
Béijing Mandarin, Northern (Jili) Mandarin, Peninsular (Jidolido) Mandarin,
Northeastern Mandarin, Northwestern (Lanyin) Mandarin, Central (Zhongyuan)
Mandarin (?), and Jin.

! Linguistic publications in the Chinese world often have examples with only Chinese characters and no phonological
transcription of the characters. In this paper I try to include examples with phonological transcription as much as
possible. With no phonological transcriptions, it is not always easy to determine whether a particular Chinese character
is used for a morpheme because: a) it is a reflex of the same character in older stages of Chinese; b) it is homophonous
with that character but the morphemes etymologically different; or c¢) they have the same meaning but the morphemes
are etymologically different, and they are not even homophonous.

1



— Transitional zone:
Central (Zhongyuédn) Mandarin (?), Southeastern (Jianghuai) Mandarin,
Southwestern Mandarin, Xiang, Waxiang, Gan, and Western Min.
— Southeastern zone:
Min, W1, Hui.
— Far-Southern zone (= Chappell’s “Southern Area”):
Yue, Pinghua, Hakka, and the Min exclaves in Léizhou Peninsula and Hainan.

ERC Sinotype team members and their contributions:
— Hilary Chappell: Glizhang Wixiang (fieldnotes);

— W¢irong Chén: Huian Southern Min (first language and field notes);
— Yujié Chén: Zhoukou Central Mandarin (first language and field notes);
— Xiuping Li: Yichiin Gan (fieldnotes);
Fuyang Wu (first language);
— Sing Sing Ngai: Shaowl Western Min (fieldnotes);

Fuqing Eastern Min (heritage language);
Standard Cantonese (first language);

— Hilario de Sousa: Nanning Southern Pinghua (fieldnotes),
Standard Cantonese (first language);
— Jian Wang: Jixi Hui (fieldnotes);

Suining Central Mandarin (first language).

4. Word order
Northern Zhuang
SVO order
2. de gai byaek vouhcaiq gai noh
3sG sell vegetable as:well sell meat
‘S/he sells vegetable and sells meat.” (Wéi and Qin 2006: 198)

Head noun left of most modifiers

3. go oij [duz vaiz gou caij laemx henz roen] haenx raek lo
CL sugar cane CL buffalo 1SG step fall side road that break Fp
“The sugar cane that my buffalo trempled on the side of the road snapped.’
(Wét and Qin 2006: 251)

Standard Cantonese

SVO order
4. B " X X 2 W
kroy"? mai®? tfoi*? Jeu”  mai” jok’

3sG  sell  vegetable as:well sell meat
‘S/he sells vegetable and sells meat.’

Head noun right of modifiers

5. * & ME g% & Bk MK Ml Ak B Eik
[po" tseld peu''  hei” lou® pin” tshai” lem®] ko” Iok’ tse” thyn*-tso”
IsG cL bovine at road side step fall DEM CL cane break-PFVv
“The sugar cane that my buffalo trempled on the side of the road broke.’

This created some extraordinarily rare co-occurrence of word order in the Sinitic language. For
instance, the co-occurrence of the VO order and the Relative clause—Noun order is nearly unique to
the Sinitic languages (WALS feature 96A). The Sinitic languages are the only VO languages with



obliques predominantly placed in front of verb in WALS (feature 84A). Having the Adjective—
Noun word order (feature 81A) for SVO languages (feature 87A) is also very rare in the region.

Area A.

The verb-medial MSEA zone to the south. The prototypical MSEA languages are SVO and more
left-headed than the average SVO languages. Included in this zone are the Hmong-Mien, Kra-Dai,
Mon-Khmer and Chamic languages;

Utsat (Chamic; strongly Chinese influenced)

6. 2a'lthai' se'! phaiPsian’ ho''lien'! ?a''kai” sa¥ ta' se”,
lsister CL very feel:sorry old.man MOD one CL
kian” ?a''kai”® ni¥ sa” " s’ ten” pa’”,
know old.man this MOD one CL stomach hungry
‘The little sister was very sorry for the old man, and knew that the old man was hungry,’
(Zheéng 1997: 238)

(phaisian’" ho''lien'" are Chinese loanwords in Chinese word order: FF3 1 f.)

Green Hmong (Hmong-Mien)

7. kuv nyam tug txivneej kws  ncaws pob
IsG like CL man REL  kick ball
hab tug txivneej kws moog rua Fresno
and CL man REL go to  Fresno

‘I like the man who plays soccer and the man who went to Fresno.” (Li 1989: 120)

Area B (and Area A~B).

The verb final Tibeto-Burman zone to the west. These languages are SOV, primarily right-headed
but not very strongly right-headed (e.g. Tibetan and Burmese are SOV and have N-Num and N—
Adj word order). The Tibeto-Burman languages are verb final, except for the following SVO
languages, which, like the Sinitic languages, exhibit interesting mix of VO and OV properties
(“Area A~B): the Karen languages, Bai languages, and Mru (Peterson 2005);

Burmese
8. thu di  hsei: thau’ me
3 this medicine drink IRR
‘He’s going to take this medicine.” (Myint Soe 1999: 132)

9. thu. le’ nyi’=pa’ ne. nga. kou la tou. te
3GEN hand dirty with 1 OBJ come touch RLS
‘(He) touched me with his dirty hands.” (Myint Soe 1999: 256)

Eastern Kayah Li (Karenic)
10.  phremd métha  phrekhii si nA

woman look:see man CL two
‘Some women saw two men.’ (Solnit 1997: 181)

11. ?a khe tolwa sokIA né  sokho

3 paddle pass boat PREP snag
‘He paddled the boat past the snag (fallen log).” (Solnit 1997: 159)



Area C.

The verb final North Asia zone to the north. These languages are SOV and strongly right-headed. In
and near China are the following families of SOV languages: Turkic, Mongolic, Tungusic, Korean
and Japanese-Ryiikyiian.

Uyghur (Turkic)
12. sen bu  kino-ni kor
28G this film-Acc see[IMP]
‘You watch this film!” (Abulimit 2006: 239)

13. top ojna-watqan bala bizniy  sinip-ta  oqu-jdu
ball play-cONT  boy  1PL:GEN class-LOC study-3.NPAST
‘The boy who is playing with a ball studies in our class.” (Abulimit 2006: 324)

4.1 Word order in noun phrases

Lao
14.  khon2 suung3
person tall
‘tall person’ (Enfield 2007: 93)

15. khaw5 niaw3
rice sticky
‘sticky rice’ (Enfield 2007: 93)

Khmer

16.  civeut ti: pi:  rabawh knjom
life place two of me
‘my second life’ (Haiman 2011: 168)

Eastern Kayah Li
17. Yiswi nA  béld du
curry two bowl big
‘two big bowls of curry’ (Solnit 1997: 180)

Burmese
18. thi’tha: ein a-thi’ hkalei:
wooden house new  small
‘small new wooden house’ (Myint Soe 1999: 44)

Pre-Archaic Chinese (14th to 110 century BCE)

9. b B £ M 4 Ak
shangjia hui wang bao yong wi__fa
Shangjia FOC king bao:sacrifice use  five human:victim
+ F

shi_xido _ldo

ten little sacrificial:sheep

‘As for (the ancestor) Shangjia, it must be the king who addresses (him) with a bao sacrifice
by using five human victims and ten little sacrificial sheep.’

(Djamouri 2001: 162; Jiaguiwén Héji 924)




Early Archaic Chinese

20 K AR T + % iy
tian bii yong shi yu [[wén wang shou] ming]

heaven not then relinquish to [[Wen king receive] destiny]
‘Then Heaven will not relinquish [the destiny which King Wen received].’
(Aldrige, to appear; Shangshii, Janshi 7 8&; approx 8" century BCE)

PV I (£ fl e
fei [[shi boyi bo] xing] zhi di?
not.be [[then Boyi promulgate] law] GEN guide
‘Is it not the laws promulgated by Boyi which guide (you)?’
(Aldrige, to appear; Shangshii, Liixing /= /fi]; approx g™t century BCE)

However, there were some post-nominal modifiers in the earliest stages of Chinese. SVO languages
typically have some pre-nominal and some post-nominal modifiers, and the earlier stages of
Chinese had more post-nominal modifiers than the modern Sinitic languages. Numerals, in
particular, were placed variously in front or after the head noun.

Pre-Archaic Chinese (14th to 11™ century BCE)

2. I K T T
zi yang sul yu ding

prince Yang immolate to Ding
‘The prince Yang [will] immolate something for the ancestor Ding.’
(Djamouri 2001: 146; Jiaguiwén Héji 3018)

23. i I
huo wéi nido gqi
capture COP bird seven
‘The catch is seven birds.’
(Djamouri 2001: 151; Jinzhang sud cang Jiagu Buci 742)
(Numerals were more often prenominal than postnominal in Pre-Archaic Chinese.)

The earliest classifier-like words more often follow rather than precede the head noun.

Pre-Medieval Chinese

2. 4o BOoScH [ A
fen yii  weénjun  tong  bdi rén

distribute give Wenjun slave hundred people
‘(He) distributed a hundred slaves to Wenjun.’
(Chappell and Peyraube 2007; Shiji, STmd Xiangra Liézhuin =]EAHLI5I{E, approx 1%

century BCE)

Early Medieval Chinese

25 WF o BCBRER SE S TV BOWEEE E
shi  ba bati guo song shizi ér _ lidng tou yu  gantuoluo wang

time ? Bactria country offer lion child two CLwgapy give Gandhara king
‘At that time, the kingdom of Bactria offered two lion cubs to the king of Gandhara.’
(Chappell and Peyraube 2007; Ludyang Qiélanji 5 &[5 il # i 5; 6™ century CE)



Lao

26.  kuu3 suud paa3 soong3 too3
IsG  buy fish two CL
‘I bought two fish.” (Enfield 2007: 120)

27. kuu3 suud paa3 juul talaat5 soong3 too3
IsG  buy fish be.at market two CL
‘I bought fish at the market, two (of them).” (= ‘I bought two fish at the market’) (Enfield
2007: 120)
(“This 1s a perfectly normal way of saying ‘I bought two fish at the market’, and has nothing of the
pragmatically marked quality shown by the first English free translation [...].” (Enfield 2007: 121))

Nénning Pinghua

28. W B B K B
na k¥ i kou” pai'’  hai!
I1sG DEM pair old leather shoe

‘My pair of old leather shoes.’

e.g. Cantonese faf: jy'! sap™ (fish raw) ‘raw fish’, 342 s> kon™ (vegetable dry) ‘dried
vegetable’, A% jen'' hak™ (person guest) ‘guest’, i€ N hop'’ jen'’”?’ (bear person) ‘brown bear

(child’s word)’. (See also, e.g., the many left headed compounds in Wénzhou Wu (Zhéngzhang
2008: 232))

Standard Mandarin (prefixes)

29. A% gong-zhi (male-pig)  ‘boar’
30.  BEFE mui-zha (female-pig) ‘sow’

Waxiang (prefixes and suffixes)
31.  O%f ciay”-tiow”  (male-pig)  ‘boar’
32, FEUR tiow”-nie”  (pig-female) ‘sow’

Fuyang W (prefixes and suffixes)
33. Mk hioy-'tei (male-fowl)  ‘rooster’
34, HEUWR 'tei-'nia (fowl-female) ‘hen’

Shaowu Western Min (suffixes)
35, O kei-kuy’! (fowl-male)  ‘rooster’

36.  HEU kei’'-ma” (fowl-female) ‘hen’

Fiqing Eastern Min (suffixes)

37, N ki’ -kuy™ (fowl-male)  ‘rooster’
38.  #ib} kie'-mo’’ (fowl-female) ‘hen’
Cantonese (suffixes)

39. N kei”-koy” (fowl-male)  ‘rooster’
40. WS kei”-na” (fowl-female) ‘hen’



Nénning Pinghua (prefixes)

41. N koy-kei” (male-fowl) ‘rooster’
2. B mu ke (female-fowl) ‘hen’
B £
) c— = . =] s
s 12|, | 212 ez g |2
. g < 2 ) 2 EL I =T = = o % s
5} g > ) [= o R= = = - ~ = < =
s | E|S|S|E|g|8|E|E|w|lm|B |0 |5 |2|5 |0
= = R = = < . . . . . .
E %> |m|la | |2 |lo|Zz|Z | |v|>»|=|=|0|v
N — Genitive
+ |+ |+ === =1-'=-='1=1='1=1=01=1=1-1-
N — “Adjective” (e.g. chicken — big)
+ |+ |+ |+ |+ |+ |+ === =|=1=1=1=1=1-=
N — Noun (e.g. egg — chicken)
+ |+ |+ ==+ === =1=1=01=01=1=1-=1-=
N — Gender (e.g. chicken — male)
o S e e = A (S I e e N B T o e
N — Demonstrative
+ |+ |+ |+ =+ === =1=1=1=01=1=1-=1-=
N — Numeral
+ |+ =+ + =] =-=-1=-1=1=-1=1=-1=1=-1=1-
N — Relative clause
+ |+ |+ ==+ === =1='1=1=01=1=1-=1-
Total: 7 7 6 4 3 5 2 1 0 1 1 1 1 Va Va Ya 0
Table 4 Left-headed-ness on the noun phrase level in some Sinitic and MSEA languages
4.2 Word order in clauses
Pre-Archaic Chinese
43. % R MBS TR
hii duo quan wang lu  yu nong
order numerous dog.officer net  deer at Nong
‘Call upon the many dog-officers to net deer at Nong.’
(Djamouri, Paul, and Whitman 2007: 3; Jiaguwén Héji 10976 recto.)
Lao
44.  phenl lin5 phaj4 juul talaats

3poL play cards be.at market
‘She is playing cards at the market.” (Enfield 2007: 390)




Khmer
45.  knjom tradaw: sra:j krama: pi: cangkeh
I struggle untie scarf  from waist
‘I struggle to untie the scarf from my waist.” (Haiman 2011: 204)

In contrast to Pre-Archaic Chinese, which is a relatively normal SVO language, two related
tendencies developed amongst the modern Sinitic languages (e.g. Zhang 2010, Lia 2012, Bisang
2012):
— the Sinitic languages accept postverbal constituents less readily; and
— 1in many Sinitic languages, the association of postverbal constituents with new information/
indefiniteness became stronger.

4.2.1 Position of adverbials and adpositions

Nénning Pinghua

46.  F KHE ff...&BE AT — Bk
pa tai”tfau” 16i” ok’tou’’ han®-157 el tfor’ hoi”
ISG justtnow  at home watch-PFV one CL film

‘I watched a film at home just now.’

Wixiang

47. & H#H O = W &
u? ziqyff_t_q ziow” 50 kow tei”
ISG morning eat three CL bun

‘I ate three buns this morning.’

Standard Mandarin
48.  F WK £ g % R

wo  mingtian  zai_zhantdi _shang déng ni

I1sG tomorrow at platform on wait 2SG
‘I will wait for you at the platform tomorrow.’

Vietname’se
49. bo chau da tung day hoc o _Ha-oai

father 1sG ~ ANT EXP teach study in Hawaii
‘My dad has taught in Hawaii.” (Nguyén 1997: 158)

Thai
50. s#a kaw ca aw pay boricaak phrunnii

clothes old will take go donate tomorrow

‘I’ll give away the old clothes tomorrow.” (Smyth 2002: 117)
Cantonese

5. #&  AH % Al
po” kem’jer’  hey”  thoi''pek’
I1sG today g0 Taipei
‘I am going to Taipei today.’



Fuqing Eastern Min

52. & A= % e
nua™ kig”nay’’ ko' pe?’kin’
I1sG today g0 Beijing
‘I am going to Beijing today.’

Wixiang
5. % ® MO K?
ni® @’ uoPpit Kou®?
28G to where  go
‘Where are you going?’ (There are also examples with only | fau’ ‘to’
Pingli Central Mandarin
54 Ak B mRR X HR? o #2 W HEH %
i tau” lar'® ehiB ie? no' tau® tshon™ 1" tou  tehi’?

2sG to  where go Q IsG to city in go
‘Where are you going? I am going to the city.” (Zhou 2009: 408)

Weénzhou W (Southern W)

55. & i T %
7 s 5y o™ krei??
IsG to Wenzhou g0

‘I am going to Wenzhou.’ (Zhéngzhang 2008: 340)

Fuyang Wa (Northern W)

56. AW (FD Ly %
ny  kintso (') zonhe tehi
IsG today to Shanghai go

‘I am going to Shanghai today.’
(It 1s more common to omit 7 ‘to’.)

Northern Zhuang

57.  youq gwnz @ taiz
at above table
‘On the table’

Nénning Pinghua

5. fF Bk
tsai”’ tai'l  tey®

at table above
‘On the table’

Eastern Kayah Li
59. d¥ Ig ki

at ravine interior
‘in the ravine’ (Solnit 2007: 209)

60. d¥ pja ka
at bag interior
‘in the bag’ (Solnit 2007: 209)

)



61. d¥ hi le

at house bottom
‘Under the house’ (Solnit 2007: 211)

62. d¥ d> le

at village bottom
‘Below (downhill from) the village’ (Solnit 2007: 211)

Cantonese
63. Mz [EIEEH

25 1, 55, 25
hei tou’ sy~ kun

at library
‘At the library’
Mandarin

64. (£ [EEH ()

zai tushiguan  (Ii)

at library in
‘At/in the library’

Stizhou Wu

65. H B EiE *(%)

ko 17 ka? tin®”  *1i%)
hang at living.room in
‘Hung up in the living room’ (Li 1998: 164)

Ningbo Wi
Preposition usually omitted for preverbal adverbials
66.  WAEE () b E W 5%

thief  (at) toilet in hide FP

‘The thief hid in the toilet’ (Lit 2003: 272)

67.  ZEHI (%) Bk w7
teacher (at) black:board on write word

‘The teacher wrote on the black board’ (Lia 2003: 272)

Prepositions made into postpositions
68.  [EEHEE KK

library in at

‘At the library’ (L1a 2003: 272)

Ningbo Wu
69. A 4k %

baby kindergarten go
‘Baby goes to kindergarten.” (M. Qian 2008: 136)

70. & OB N K
1sG school from come
‘I came from the school.” (M. Qian 2008: 136)
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4.2.2 Modifiers of verbs

Shanghainese (Wu)

71, FaHE N LA BEAE RS SR W2
geq-geq njin thaovae nenkaxeq. . xiangtsir  lig-lag iitaq
this-CL  person beggar like appearance stand-PROG there

‘The man stood there like a beggar.” (Zhu 2006a: 155)

Standard Cantonese

72. M5 1818 17
key"” man”’man” hay'"
3sG  slowly walk

‘S/he walk slowly.’

Wixiang
73 R OF
111'25 khua33 tsau’ ciou™

28G quick move:hand
‘Hurry up and get moving,’

Standard Mandarin

74 R % W £ g B
ni  xian chi ba duo  chi yididan
2sG first eat FP more eat a:bit

‘Eat first. Eat a bit more.’

(Sometimes adjectives appear after a verb, but they are part of a verbal complement, where the
complement predicates the verb.)

Standard Cantonese

75 A1 14 R
hay'' tek’ man’-then” then”™

walk MANNER slow-IDEO
~ ‘(Someone) walks (and the walking is) so slow.’

76.  load %I (G -5 HRIE
low”  tou™ tson” man”-kvo  kveiPtstok’
load EXTEND even slow-surpass turtle:speed
~ ‘[The mobile internet] loads (to the extend of being) even slower than turtle speed.’
(m.eprice.com.hk/mobile/talk/3149/33856/1/2/0/; 7 Nov 2012))

Fuyang Wu
77, B ook M
hdtsy 'to 'Mua  die

Hangzhou arrive soon COS

‘We are arriving in Hangzhou soon.’

(This R 'k'ua may be a prospective marker. & 'k'ua meaning ‘fast’ is placed in front of the
verb.)
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Yichiin Gan

78, () X &% O %
(tsoe44) tetie 16 ko™ tshey™
again  go few CL  more
‘Send a few more people.’

79 & % M
whi? to? fa?-tei?

eat more bit-DIM
‘Eat a bit more.’

80. R & it &

2sG eat  rice first
‘You eat your meal first.’

Hakka

81. A& — F W
tsho” it ha” tham’
sit one CL more

‘Sit a bit more.” (Lo 1988: 301-302)

8. F L  — H ¥
tsok’ 5_@_@1_3_{ it liay” sam”

wear less one CL clothes
‘Wear one piece of clothing less.” (Lo 1988: 303)

Standard Cantonese
83. &/ M g w g
sik’ mal” Syt3k0u55 tim la”

eat as well ice:cream in_addition FP
‘Have ice cream too!’

84. I % WwoAT T
w” 7 lep” hop' tsi”?
hit more two line word

‘Type two more lines.’

85. AT L ML
IsG go first COS
‘I am going now.’
(See, e.g., Peyraube 1996, who discusses the post-verbal adverbs in Cantonese.)

MSEA languages usually have adverbials after the verb.

Northern Zhuang
86. gou bae gong.

IsG go  first
‘I am going now.’

12



87. gou gwn vanj haeux dem.
I1sG eat bowl rice in_addition
‘I eat another bowl of rice.” (Wé1 and Qin 2006: 208)

(The word dem itself is perhaps a Chinese loan, c.f. Cantonese ¥ iim” ‘add’.)

Thai
88.  raw paythiaw munan thay baybay.

IPL go:trip country Thai often
‘We visit Thailand often.” (Smyth 2002: 104)

Green Hmong
89. tuam moog rua suavteb hab

Tuam go to China too
‘Tuam went to China too.” (Li 1989: 121)

Khmer
90.  knjom kampung raut lee:ng ja:ng _sa’ba:j

I engage.in run play kind happy
‘I was running along happily.” (Haiman 2011: 216)

I recognize 3 clear very
‘I recognized him very clearly.” (Haiman 2011: 216)

91.  knjom skoal koat chah _nah

4.2.3 Preverbal objects

There are three main ways in which the object is preposed to a pre-verbal position, and different
Sinitic languages have different preferences for which ones they use if the object is to be placed in
front of the verb:

— topicalisation; the surface order could, grammatically speaking, freely alternate between
SOV and OSV;

— passivisation: {undergoer — PASS — actor — verb};

— object marking, or ‘disposal’ construction: {subject — OM — object — verb}

4.2.3.1 The object marking construction
Standard Mandarin

92.  FE [T
guan-shang mén le
close-up door PRF
‘(Someone) locked the door’
("E8_EF9 7" on Google: 1,690,000 results; 3 Nov 2012)

93. # M EL g
ba mén guan-shang le.
OM door close-up PRF
‘(Someone) locked the door.’
("fEF9EE 7" on Google: 1,970,000 results; 3 Nov 2012)
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Standard Cantonese
94.  Fukz |
san”-tso” mun'!
close-PFV  door
‘(Someone) closed the door(s).” or ‘They (shops etc.) are closed.’
(Google search of the string "[iF5": 11,000 results; 3 Nov 2012)

95. U DT =1
san”-tso” [tou”/ tou’’] mun'’
close-PFV CL CL door
‘(Someone) closed the door.’
(Google search of the string "FIEEEFT": 1,410 results; "FHEIEFT": 277 results; 3 Nov
2012)

96. ? i & @® M M
tseer”  (tou’’/ tou’?) mun'' san
oM CL CL door close

(Google search of the string "#fFET": 0 results; "FFEFIRT": 9 results, "FrETRET": 3
results; 3 Nov 2012)

55

Dungan (Western Central Mandarin in Central Asia)
97. ©6a 1y KaH oy KSTH i,
pa’? kou’! Ke"+ pu'+ teie™ i
oM dog look+ NEG+ achieve PRF
‘[He] could not see the dog anymore,” (Lin 2003: 312)

98. 6a Ta Oy KdOUIMH cel Jm  Mma?
pat va! pu?? kel s i ma
OM 3SG NEG happy die PRF Q

‘Wouldn’t it be so unhappy?’ (Lin 2003: 313)
(Similar structures exist in Western C. Mandarin dialects in China as well; see Bié¢ 2005.)

Fuyang Wu

9. H# O & 1T
hi ka? gy te
3sG oM 1sG hit
‘S/he hit me.’

Taiwanese Southern Min

100.  goan’ kia” ka’ god’ chim'
ISG:GEN son OM 1SG kiss
‘My son kissed me.” (Lee 2009: 480)

(On the other hand, Hdindn Min, a Far-Southern Sinitic language, would use a normal SVO
sentence, as the object marking construction cannot be used with animates:
Hainanese
101. *  soi’’ guaﬂ
3sG kiss 1sG
‘He kissed me.” (Lee 2009: 480))
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White Hmong
102. nws muab pojniam nrauj lawm
3sG take woman divorce PRF
‘He has divorced his wife.” (Jarkey 1991: 249; quoting Heimbach 1979:174)

Medeval Chinese
103, il o e W T H
c;udnzhé ndi jiang ci  chan yi  you dao zhi

boat:person then take this toad with oil fry 3sG
‘Then the boatman took the toad and fried it.
(Chappell 2006; quoting Peyraube 1988, 1996)

Lao

104. man2 thim5 ngen2
3 discard money
‘She discarded (the) money.’

105. man2 qau3 ngen2 thim5
3 take money discard
‘She took the money (and) discarded (it).” (Enfield 2007: 381)

Vietnamese

106. t6i ting cho ban mdt miéng ga ran
1 gift DAT friend one CL chicken fried
‘I gave you a piece of fried chicken.’

107.  t6i ldy mot miéng ga ran tang cho ban
1 take one CL chicken fried gift DAT friend
‘I took a piece of fried chicken (and) gave it to you.” (John Phan p.c.)

Nénning Pinghua

108. {5 — 4 M4 & puHF W
koi> f  prau” 57 i tfin"pon® ne”
3 once throw DEM CL pan:cake TOP

Moo Bk K% &
tou’? tit +lek” tai”tfen”  tfor  tfin”ku”

then fall+descend elephant <cL frying:pan
‘He [the mouse] threw the pancake, and it fell on the elephant’s frying pan.’

109. {5 90 KEdk g il

g3 53 . 53 3 53
kai”” pa” fiu"pan plau

33 g1
lei vt

3 take pan:cake come once throw

yStass B Bk HT
fiw pon™  tfou’’  tif’ +iek” tai*ja”?

pan:cake then fall+descend ground
‘He [the mouse] took the pancake and threw it, and the pancake fell on the ground.’
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4.2.3.2 Postverbal definite objects

Fuqing Eastern Min

110. #ZR HO H XN K
L¥pey”  me -la’ 007  ka?'  tctia’
boss buy-PFV one CL car
‘The boss bought a car.’

1. & & 4 H ZR HO

W2 007 ka’' tchia® bV pey’  me-lau’’

that one CL car boss buy-PFV
‘The boss bought the car.’
Fuyang Wu

12, {8 2Zfk HFEF & #HT
ky ‘'bpe ma-Io bu 'tsotsz
CL boss buy-PFV CL car
‘The boss bought a (/*the) car.” (Li and Bisang 2012: 336)

113, fil i & =y HAEEK L3
ky 'bpe bu 'ts'otsz ma-lo-'ue-le die
CL boss CL car buy-PFV-return-hither COS
‘The boss bought the car.’

14, ¥ x W R f KE K K E
py  tehi  fa  'nid dzi _izd lo da idzy ni
IsG go put several CL clothes to big closet inside
‘I put several clothes into the big closet.’

115, & M (4 S i G G S SN (2
py  'nia dzi izd tehi fa fa lo da idzy ni
I1sG several cL clothes go put put to big closet inside

‘I put the several clothes into the big closet.’

Wenzhou Wi
Tone D (7 or 8) for definiteness.
116. (74 e ma’ pay3 si!
I  want buy CLyoume book
‘I want to buy a book.” (Cheng and Sybesma 2005: 266)

117. (74 e ma’ pay7 si!
I  want buy CLyoume book
‘I want to buy the book.” (Cheng and Sybesma 2005: 266)

118. 4 & ha '/ lie  thuo'
I want drink CLyoume/ CLpL SOUp
‘I would like to drink a bowl of soup/ some soup.’
or: ‘I would like to drink the soup.’ (Cheng and Sybesma 2005: 266)
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Standard Mandarin
119. # H¥ H 7T

ba chézi mdi le

OM car  buy PRF

‘Bought the car.’

("{EHLFH 7" on Google: 247,000 results; 12 Nov 2012)
(The marked object is definite by default.)

120 ®5 7 & W T
mdi le zhé liang chézi
buy PFV this CL car
‘Bought this car.’
"B T IZENEE " on Google: 278,000 results; 12 Nov 2012)

Shaowu Western Min

121, #M HTY & X -
law”pan®’ mie”-o ¢ ka” tehia”
boss buy-PFV one CL car
‘The boss bought a car.’

122.  Z# BT O #H N OH
law”pan®’ mie”-o  teion” e ka” tehia’!
boss buy-PFV this one CL car
‘The boss bought this car.’

(Very Strange:
123. 22 &t £ O #H R H HT

2 22 . ) 20
2?2 lau”pan’’ na” teion” ¢’ ka” tehia’ mie”-a

boss oM this one CL car  bought-PFVv
‘The boss bought this car.”)

Cantonese

124. {2tk H ik " H
ko' louPpan®”  mai-ts0”  ka¥  tse”
CL boss buy-PFV CL car

‘The boss bought the/a car.” (Li and Bisang 2012: 336)
" BLE" on Google: 43,900 results; 13 Nov 2012)

(Very strange:
125. 22 ZEiR i XN "k
2? ko™ lou"pan® tseen” ka’ tse”  mai-tso”
CL  boss OM CL car  buy-PFV
‘The boss bought the car.’

(K4 HE " on Google: 4 results; 13 Nov 2012))?

?In both Cantonese and Western Min, the ‘acquiring’ meaning of ‘buy’ conflicts with the ‘disposal’ meaning of the
object marking construction. Replacing these sentences with ‘sell” would make the object marking construction more
acceptable.
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Green Hmong
126.  khi tug dlev ces tug miv lug
tie CL dog [and.then] CL cat come
‘Tie up the dog and subsequently the cat will come!” (Li 1989: 122)

Ong Be

127.  lai¥ von” ho® sai”tsu’ biay”®  twan” b uk’  mia”,
exist day one rich:man release goat CL out come
ma’ h [.] huk’ tuaa55 ' dai®® voi,
dog cCL make goat CL die FP
‘[There was a rich man who kept a goat...] One day the rich man released the goat, the dog
[...] caused the goat to die.” (Lia 2009: 97)

4.2.3.3 Three place predicates

Lao
Noun incorporation (not ‘real” double object construction)
128.  laaw2  thaa2 sii3  huan2 lang3 nii4
3SG.FAM apply paint house CL DEM
‘She painted (i.e., ‘applied paint (to)’) this house.” (Enfield 2007: 357)

129.  * laaw2  thaa2 sii3  luam5 huan? lang3 nii4
3SG.FAM apply paint shiny house CL DEM (Enfield 2007: 357)

Topicalisation
130.  huan2 lang3 nii4 laaw2  thaal sii3  luam5
house CL DEM 3SG.FAM apply paint shiny
“This house, she applied shiny paint (to).” (Enfield 2007: 358)

131.  sii3  luwam5 laaw2  thaa? huan? lang3 nii4
paint shiny 3SG.FAM apply house CL DEM
‘Shiny paint, she applied (to) this house.’ (Enfield 2007: 358)

Serial verb construction
132.  laaw?2 gaw3 sii3  luam5 thaa? huan? lang3 nii4
3SG.FAM take paint shiny apply house CL DEM
‘She took shiny paint (and) applied (it to) this house.’ (Enfield 2007: 358)

Oblique strategy

133.  laaw2  thaa2? huan2 lang3 nii4  duaj4 sii3  luam5
3sG.FAM apply house CL DEM with  paint shiny
‘She applied this house with shiny paint.” (Enfield 2007: 358)

Khmer .
134.  * koat ha:l khao?a:v  thyay
he expose clothes sun

135. koot yo.k khao?arv tvu ha:l thyay

he take clothes go expose sun
‘He put the clothes out in the sun.” (Bisang 2012: 12)
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Hui’an Southern Min
Theme topicalised

136. f+ — & ® M EE9
i! tsit™ tsay”? pet’ ko’ ua
3G one CL pen give 1sG

‘S/he gave me a/one pen.’
(This is the most preferred word order; S — V — 10 — DO order is also possible, but not often used.
The agent is often omitted. Notice that in Hui’an Southern Min even indefinite noun phrases are
often topicalised.)

Theme topicalised, plus object marking construction with a resumptive pronoun
137. & g o0 Bl 5wl

ua’  tshe?  kat i hio”™* 1e?”% 157" le?

IsG  book oM  3sG put at table LOC

‘I put the book on the table.’
(The additional object marking construction is optional.)

Fuyang Wu
138, * ft @\ E — M
* hi tehin-lo yy 2?7 Kiu
383G kiss-PFV 1SG one CLmouth
(Bl 'tehin ‘kiss’ is a three-place predicate in Fuyang W)

Passivised

139. & B O WHE 0 — O
py  pa? hi  tehin-lo 127  khiu
1SG PASS 3SG kiss-PFV one CLmouth
‘I was kissed by him/her once.’

Object marking construction

140. + O ¥ HE 0 M
hi  k"? py  telin-lo  ia?  Kliu
3sG OM 1SG Kkiss-PFV one CLmouth
‘S/he kissed me once.’

Wixiang

141. O W & #H M K
27 kai” w? o7 wehia” P
3sG DAT 1SG give CL clothes
‘He gave me a shirt.’

142, Ht wooe W ® o &
iow™ kai® ta”  fry?  ta pi” 1a”
then OM 3sG place to jar in
‘[...] then put it in the jar.’

Cantonese

143. {5 &k * %
kroy" seld-tso”  po' jer tam
3sG  kiss-PFV  1SG one CL
‘S/he kissed me once.’
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144. {5 Jk My g E29
kh9y13 pei25-t5325 1’ jcek3 0913
3sG  give-PFV  CL;MASS medicine 1SG

‘S/he gave me the/some medicine.’

145, fil  FoZE ik iy 54 U A
ko™ a33ph9” sew’ mai''-tso” 1’
CL o.woman hide-PFV CL;MASS money at  drawer

‘The old woman hid the/some money under the table.’

Nénning Pinghua
146. 15 RT 1] g4 % &
kai® hei”’-15°° uk’ j€k23 hei” ya”

3sG give-PFV CL;MASS medicine DAT 1SG
‘S/he gave me the/some medicine.’

147. ) T & W T o R
nai’ for-10" pa ko”  touPkoi” i natuk’?
2SG put-PFV  1SG MOD mobile.phone at where

‘Where did you put my mobile phone?’

Hainanese (Hainan Min)

148. & 4 & o &) #
gua’’ bun™ dziak® bui’’  se?’ (1i') i
IsG  give one CL book to  3sG
‘I gave a book to him.” (Lee 2011: 502-503)

Ong Be
149.  beu”  jua®  na®' hiv” Gou’) hau’
deliver clothes that cL to 1sG

‘Pass me that shirt/ Pass that shirt to me.” (L1t 2009: 35)

Khmer
150. aoj ceek cruck muaj camnuan
give banana pig one amount
‘[G]ive the pig some bananas.” (Haiman 2011: 207)

151. aoj ceeck muaj camnuan dawl  cru:k

give banana one bunch  towards pig
‘[G]ive a bunch of bananas to the pig.” (Haiman 2011: 207)
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.8
< = = >
s | S| 5| 8|2 |E 2|5 |2 |8 | 2|5|s|¢2
g8 |2 | E|2 |8 2|5 292 |2 2|28 %
E I |5 |m|la|Z|=2|lojlz|2|ls|l®n|>»|& |5 |0 |a
VO: bought the car
+ + + + - + + + + - - + + - - + +
VO: bought a car
+ + + + - + + + + + + + + + + + +
VO: hit me
+ + + + - + + + + + + + + - ? + +
VO(P)O: give me the book
+ + + + - + + + + - + + + - ? - ?
VO(P)O: give me a book
+ + + + - + + + + - + + + + + - ?
VOPO(P): put the book on table
+ + + + - + + + + — - - - ? - -
g0 DESTINATION
+ + + + - + + + + + + + + - — - -
at inside LOCATION
+ + + + - + + + + + + + + + + + +
VOX: play ball LOCATION
+ + + + - — - - - - - - - - - -
walk slow
+ + + + - + — — - - - - - - - —
go first
+ + + + - + + + - - - + - + - -
eat more
+ + + + + + ? + + - - + + + - -
Total: | 12 | 12 | 12 [ 117 1 | 11 | 8| 9% | 8| 3 | 5| 6" |8 | 3 3%
Table 5 Left headedness on the clause level (for the most-common construction in each category)

(= adpositions: both preposition and postposition. other *: both order are prevalent)
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